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	European Master’s in Translation


Sélectionné avec une autre université française parmi 64 formations de 20 pays, le Master LEA option "Langues Etrangères et Outils Modernes de la traduction" (LEOM) fait désormais partie du réseau EMT
.
Qu’est-ce que l’EMT ? 
L’EMT, ou "Master européen en traduction", est un label de qualité qui s’adresse aux formations en traduction de niveau master. Il est décerné à des programmes d’enseignement supérieur qui répondent à des critères de qualité spécifiques dans le domaine de la formation des étudiants en traduction. 

En quoi consiste le projet EMT ? 
Il vise à améliorer, dans l’Union européenne, la formation et la préparation des traducteurs pour mieux répondre aux besoins du marché. Dans cette perspective, le projet EMT encourage la coopération et les échanges entre les établissements d’enseignement supérieur proposant des formations en traduction. 

Qu’est-ce qui a motivé le lancement de ce projet ? 
Les traducteurs hautement qualifiés, capables de gérer une communication multilingue, sont de plus en plus recherchés, tant dans le secteur public que dans le secteur privé. Qui plus est, les marchés de la traduction ont évolué et les traducteurs professionnels sont aujourd’hui amenés à réaliser des activités dépassant le cadre traditionnel de la traduction stricto sensu : localisation, révision linguistique, sous-titrage, gestion de projets, etc. Aussi est-il indispensable de soutenir la formation de traducteurs sur la base de la réalité professionnelle si l’on veut disposer d’une main-d’oeuvre dont les compétences sont en rapport avec les besoins des employeurs. 

Quelle peut être la contribution de la Commission européenne à l’amélioration de la formation des traducteurs dans l’UE ? 
La Direction générale de la traduction de la Commission européenne a mis sur pied le réseau EMT, qui rassemble des universités proposant des formations en traduction de grande qualité, de niveau master. La vocation de ce réseau est de promouvoir le label EMT et de favoriser l’échange de bonnes pratiques entre les établissements participants.

 À qui s’adresse le projet ? 
Toutes les universités de l’UE offrant des formations en traduction de niveau master et souhaitant appliquer les critères EMT peuvent proposer leur candidature au réseau. 

Être membre du réseau EMT 
En mars 2009, la Commission a lancé un premier appel à candidatures à l’intention des établissements souhaitant être membres du réseau EMT : 93 universités de l’UE et de pays voisins ont déposé leur candidature. Les dossiers ont été évalués par un groupe d’universitaires spécialisés dans la traduction, sur la base de critères qualitatifs. 34 programmes représentant 16 États membres ont été retenus pour une période initiale de quatre ans. Un second appel à candidatures a eu lieu fin 2010 : 20 programmes ont été retenus parmi les 64 candidatures de l'UE, dont deux universités françaises (Aix/Marseille et Metz).
Qui peut utiliser le label de qualité EMT ? 
Tous les membres du réseau EMT (pour l’heure 54 établissements d’enseignement supérieur de toute l’Europe) peuvent utiliser le nom et le logo EMT en guise de label de qualité lorsqu’ils font référence aux formations en traduction de niveau master sélectionnées. 

Comment la Commission soutient-elle les activités du réseau EMT ? 
La Direction générale de la traduction assure le secrétariat du réseau et héberge son site Internet. Elle conseille les universités intéressées par la création d’un diplôme de traduction basé sur le profil de compétences EMT, et organise les conférences annuelles EMT, qui visent à favoriser l’établissement de liens et l’échange de bonnes pratiques. 

À quel niveau d’éducation correspond le projet EMT ? 
L’EMT correspond à une formation d’une ou deux années en traduction de niveau master (entre 60 et 120 unités ECTS), présupposant la maîtrise des langues de travail (de niveau C1 au moins : "utilisateur expérimenté autonome", selon le Cadre européen commun de référence pour les langues).

De quelles compétences le label EMT garantit-il l’acquisition ? 
Les étudiants suivant un programme de master portant le label de qualité EMT acquièrent les compétences nécessaires pour fournir des services de traduction au sens large, y compris tous les types de communication multilingue et multimédia. Les étudiants découvrent ainsi divers aspects relatifs à la prestation de services de traduction, notamment vendre ses services, négocier avec un client, gérer son temps et son budget, traiter les factures, fournir des traductions adaptées aux demandes des clients, etc. Ils acquièrent également des compétences linguistiques et interculturelles : savoir résumer un texte ou encore appréhender les présupposés et les allusions. Ils apprennent aussi à chercher les informations (terminologie, recherche documentaire, logiciels de terminologie, etc.) et acquièrent des compétences technologiques (outils d’aide à la traduction, gestion de bases de données, etc.) et thématiques (connaissances dans des domaines de spécialité et matières d’application). 

Je suis un étudiant intéressé par les langues. Qu’est-ce que ce projet peut m’apporter ? 
Le projet EMT rassemble les universités proposant des formations en traduction de grande qualité. Tout étudiant souhaitant devenir traducteur et s’inscrivant à un programme portant le label EMT est assuré de recevoir la meilleure formation de niveau master disponible dans l’UE dans le domaine de la traduction. 
� http://ec.europa.eu/dgs/translation/programmes/emt/network/index_fr.htm





